Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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1987. gada 25. maija Rezolūcija par konvencijām attiecībā uz pievienošanos 1968. gada Briseles izpildes konvencijai un sarunām par paralēlu konvenciju
(87/C 175/02)
I
PADOME UN TIESLIETU MINISTRI, TIEKOTIES PADOMĒ
— apsveic to, ka pēc ratifikācijas dokumentu deponēšanas, ko veikušas sešas Kopienas sākotnējās dalībvalstis un Dānija, 1986. gada 1. novembrī stājusies spēkā 1978. gada 9. oktobra konvencija par Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanos 1968. gada 27. septembra Briseles konvencijai par piekritību tiesai un nolēmumu izpildi civillietās un komerclietās, kā arī 1971. gada 3. jūnija protokolam par tās interpretāciju Tiesā, kā arī to, ka minētā pievienošanās konvencija iepriekšminēto septiņu dalībvalstu un Apvienotās Karalistes savstarpējās attiecībās stājusies spēkā 1987. gada 1. janvārī;
— apzinoties, cik svarīgi, jo īpaši no iekšējā tirgus izveides viedokļa, ir tas, lai Briseles 1968. gada 27. septembra konvencijas un 1971. gada 3. jūnija protokola piemērošana tiktu ātri attiecināta uz visu Kopienu; 

— aicina attiecīgās dalībvalstis veikt visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai paātrinātu valstu ratifikācijas procedūru izpildi attiecībā uz minēto 1978. gada 9. oktobra pievienošanās konvenciju un 1982. gada 25. oktobra konvenciju par Grieķijas Republikas pievienošanos Briseles 1968. gada 27. septembra konvencijai un 1971. gada 3. jūnija protokolam; 

— konstatē  vajadzību sākt sarunas, kas paredzētas 3. panta 2. punktā aktā par Spānijas un Portugāles pievienošanos Eiropas Kopienām, lai steidzami noslēgtu konvenciju par abu šo dalībvalstu pievienošanos Briseles 1968. gada 27. septembra konvencijai un 1971. gada 3. jūnija protokolam, kas grozīti ar 1978. gada 9. oktobra un 1982. gada 25. oktobra pievienošanās konvencijām; 

šīs sarunas notiks, pamatojoties uz memorandu attiecībā uz vajadzīgajiem pielāgojumiem, ko iesniegs Spānija un Portugāle.

II
TIESLIETU MINISTRI, TIEKOTIES PADOMĒ, 
— apzinādamies to, cik svarīgi būtu tas, lai līdzās Briseles konvencijai pastāvētu paralēla konvencija, kuras pamatā būtu tie paši principi un kura būtu paredzēta regulēt attiecības starp EEK dalībvalstīm un EBTA valstīm attiecībā uz visās šajās valstīs reģistrēto personu juridisko aizsardzību;
— ar gandarījumu konstatē progresu, kas panākts sarunās, lai ar EBTA valstīm noslēgtu šādu paralēlu konvenciju, un pauž cerību, ka nākamās sanāksmes EEK-EBTA “Exequatur” apvienotajā darba grupā ļaus īstenot turpmāku progresu, kas vajadzīgs lēmuma pieņemšanai saziņā ar EBTA partneriem par diplomātu konferences sasaukšanu paralēlas konvencijas noslēgšanai. 
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